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II. A hides iiirdd

agyon csekély fá­
radságomba került 
kinyitni a kalitka 
ajtaját s bedugni 
rajta fejemet. Ha­
mar megragadtam 
az egyik madárkát 
- jól fogaim közé 
szorítva, leugrot-

. .1. %

tam vele az asztalról. Hogy kiabált, 
hogy siránkozott ! Hat még a másik! 
— eszeveszetten röjAedett ide-oda a 
kalitkában s olyan lármát csapott, 
hogy bizonynyal ennek hallatára jöttek 
be a szomszéd szobából Irma kisasz- 
szony, Halmi ur és Pali urű. Amint 
meglátták a madarat fogaim közt, 
szörnyen kiabálni kezdtek mindnyájan, 
szidtak engem, hogy rósz, vérengző 
czicza vagyok és üldözőbe vettek.

Láttam, hogy itt most nem jó 
mulatság lesz s ezért gyorsan elbo- 
csátám a madárkát s elbújtam a 
pamlag mögé. De Pali urfi bottal 
kiűzött onnan s aztán mindhárman" 
dühösen kergettek egyik sarokból a 
másikba , mialatt Irma kisasszony 
folyvást kiáltozd : Fogjátok meg ! fog­
játok meg a gonoszt!

És utóljára bizony meg is fogtak, 
Pali urfi nyakon csípett s a levegő­
ben tartott, úgy hogy mozdulni sem 
tudtam.

..Meir kell ölni ezt a csúnya ál­

latod!" kiálltát Irma kisasszony dü­
hösen.

Nem hittem, hogy ezt komolyan 
mondja s mert Halmi ur épen akkor 
nagyot ütött az orromra, ugyancsak 
megkarmoltam a kezét, mire ó is dü­
hösen fölkiáltott :

„Persze, meg kell fojtani!“
„De aztán igazán meglegyen ám, 

mert ha még egyszer itt látom a 
házban, rögtön elutazom,“ szólt Irma 
kisasszony.

„Majd gondoskodom róla. Epén 
itt megy az ablak alatt a mészáros- 
inas, kiadom neki, majd ő jól elvégzi 
a dolgot.“

„Jó lesz.“
S ezzel Halmi ur kihajlott az ab­

lakon s igy szólt a mészárosfiuhoz:
„Fogd ezt a macskát, Gyurka, 

vidd a patakhoz és fojtsd bele; ha 
vissza nem kerül többé, kapsz egy 

ulát.“
És igy a meszárosinas megfogott 

és vitt a patak felé ; utána ment ku 
tyája, a vén Szultán barátja s igy 
szólt hozzám :

„No, czicza kisasszony, hát hogy 
tetszik a mulatság ? Régen vártam, 
hogy ily módon kerülj ki a házból. 
Ez sorsa azoknak, kik mindig csak 
mások boszantásán törik a fejőket, 
soha sem tesznek semmi hasznot, ha­
nem csak kárt és bajt okoznak.“

Annyira meg voltam ijedve, hogy 
telelni sem tudtam, kivált mert épen 
e perczben igy szólt Gyurka egy másik 
fiúhoz :

„Peti te ! gyere velem , ezt a
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macskát kell vízbe lojtaiioiii s kapok 
cay piczulát, ha a csúnya a Mat vissza 
nein keríti többé a házhoz. “

„Holló! ez jó tréfa lesz,1* szélit a 
másik. „Majd én segítek a munkában."

Képzelhetni, mily szörnyű állapot 
V'dt az, mikor hallanom kellett, mi­
ként beszélgetnek a durva fiuk meg­
fojtásomról mint valami pompás mu­
latságról, ámbár meg'va 1 hun. eszembe 
jutott ekkor, hogy én is hánvszor mu­
lattam mások gyötrésével !

„Legjobb lesz bekötni a zsákba 
s úgy dobni a patakba.“ szólt Peti.

..Az ám, csakhogy nincs zsákunk," 
felelt Gyurka.

„így hát majd összekötjük lábait, 
ezzel a madzaggal.

.Minden erőmmel vergődtem s igye­
keztem szabadulni, de oly erősen fog­
tak, hogy minden er'’ködösem haszta­
lan volt s végre összekötözték lábai­
mat. úgy hogy nem tudtam mozdulni. 
Borzasztó pillanat volt az. midőn az­
tán bedobtak a vízbe s egyszerre csak 
azt ereztem, hogy számon, orromon 
at belém tódul a viz és nem tudok 
lélekzeni. Eleinte a viz alá merültem, 
es itt kétségbeesett erőfeszítéssel si­
került lábaimat kiszabadítani s midőn 
ismét a viz felszínére jutottam, meg­
kísértem kiúszni a partra. De a fiuk 
csakhamar észrevették.

»Nini! Már kiszabadította a lá­
bát és úszni akar a semmirevaló!“ 
kiáltott Gyurka s felém dobott nagy 
követ, mely ugyancsak hátba ütött. 
Megint a viz alá buktam s amint is­
mét fölmerültem, ismét követ dobtak

ff MS KM még többször, úgy hogy 
tele vo]tam sebekkel, kifáradtam s 
már al’ö bírtam magamat fentartani. 
Már-már azt h'ttem, hogy végem van,
nndőn e»y leány lépett a fiukhoz 
és szólt:

„Xmn szégyenlitek, ti durva fiuk, 
így kínozni a szegény ártatlan állatot ?“

•• Menjen dolgára !“ felelt a mé- 
szárofinas. „Ezt a macskát azért bíz­
ói k Icám, hogy vízbe fojtsam s ka-
P°k egy piczulát, ha nem kerül vissza 
a házhoz.“

„Adjátok nekem, majd gondom 
P'Z reá. hogy vissza ne menjen többé.“ 

De a fiuk nem engedtek oly köny- 
nyen s reá in nézve ugyancsak hosszú 
vita után végre abban egyeztek meg. 
hogy egy tízesért megengedik a le­
ánynak, hogy enge met kihúzzon a 
vízből, de aztán vigyázzon ream, A 
leány kifizette a tiz krajezárt s aztán 
a partra lépve hívogatott: „Cziczn ; 
Cziczuska ! Gyere ki, cziczuskáiu !“ 

Én igyekeztem feléje úszni, de 
már nagyon ki voltam merülve > a 
viz kezdett magával sodorni. Ekkor 
a leány hosszú póznát nyújtott be a 
vízbe, abba megkapaszkodtam s igy 
kijutottam a szárazra. Ámbár bőrig 
nedves voltam, a leányka mégis ölébe 
vett s midőn hálásan Kipillantottam 
hozzá, — megismertem. Mari volt, 
a gyűrű miatt elkergetett szobaleáuy.

Kötényébe takarva vitt haza, egy 
kis házikóba, hol anyja épen mosás­
sal volt elfoglalva. Elmondta anyjá­
nak, hogy jutott hozzám, aztán szé-

(Folytatása a 374. lapon.)
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jii-n men töröltek, pokroczra tettek a 
1 lízhel v midié s jó meleg tejecsket 
adtak/

Azt hiszem, Mari nem ismert reá ni. 
ámbár egyszer, midiin a teknő mel­
lett mosva anyjával beszélt, igy szólt :

.. Hz a macska egészén elvan, mint 
a Halmi tiniké, a mely miatt olyan 
bajba jutottam.“

..Talán bizony éjien az is,“ szélt 
az öreg asszony s nem épen nyája­
san nézett ném.

..oh! az nem lehet, hiszen ók 
mindnyájan rendkívül szerették azt a 
eziczát: In cyan akarhatták volna vízbe 
íbjtal ni ?■•

..Ivi tudja V Hiszen ók téged is 
puszta gyanúra elűztek a házból oly 
csúfosan, hegy most nem i< kaphatsz 
más szolgálatot “

„Igaz, de nem is megyek szol- 
gálni. itt maradok éd-s anyám mel­
lett s meglássa, hogy kézi munkánk­
kal is megkeressük kenyerünket. l)e 
ha meg ugyanaz a macska volna is. 
— szegény oktalan állat, nem tehet 
róla, ha miatta bajom történt. Hu 
meghatom szegénykét.“

Hs igy most itt élek Marival és 
anyjával, hanem bizony ez egészen 
más élet, mint a regi volt. Nincs 
most reggel kövér tejföl, sem ebédre 
csirkehús és más jó falat. Egyszer 
napjában kapok kis vizes fejecskét s 
ha húst akarok enni, egeret kell fog- 
nom, mert Mari és anyja hetekig nem 
esznek húsfélét.

Kezdetben szinte szégyeltem. mi­

dőn láttam, mily jó irántam szegény 
Mari s eszembe jutott, mily bajt okoz­
tam én neki; tegnap azonban történt 
valami, ami nagy örömet okozott mind­
nyájunknak. Epen var-ó.altunk, midőn 
kutyaugatást hallottam kívül s rögtöni 
ráismertem Szultán hangjára. Kopog­
tak az ajtón, .bari kinyitotta s inm 
-— Szultán lépett be s utána Halmi 
ur kertésze. Sz iltan kezdetben reá ni 
nem is figyelt, hanem oly örömmel 
ugrált, vinnyogott Mari körül, hogy a 
kertész nem is tudott szóhoz jutni s 
csak mutogatott egy levelet, melyet 
Marinak hozott.

Ve.gre Szál tán h ‘CSÖ11:do;-adit s a
keltész elunomit;i, hogy jó j1 lirt hoz.
hogy a gr íiml vo 1 már rom lie Ml van a
dolog, í negt a hi It ak s Hal mine ezért
e/t a level et k i’lldi Mari na k Hzzel
átadta a le color

XÚVXAUKolí.
'Képpel a :’.sl lapon.]

Állok, állok, állok.
A küszöbön állok.
Kdes pápám neve napján 
Szép-íi gratulálok.

Ilokréta kezemben 
Kis vers a fejemben.
A sok Szerencs‘kívánat 
Színig áll szive.nb ai

Névnapot köszöntök,
Mely mára köszöntött ;
Jó napokból araszszon iád, 
Az isten özönt bős

Farkával legyintvén,
Puskás kutya szintén 
Kijött ide gratulálni, 
he nem versben, mint én.
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A BVRiiuNYAHu>.
I képekkel a '■], vs o7<. lapukul].)

„Kedves mama," szélt Lajosba ebéd 
közben, „kérek még egy kis Inirgonvár."

„Elég volt már, kedves fiam, hiszen 
mar kétszer kaptál."

„De mikor úgy szeretem !•• .szólt La­
jos kissé elbusulva; d- nem makacs- 
kodott.

„Már az igaz11, szólt Mártim néni 
„valahányszor burgonya van. Lajosba 
roppant pusztítást visz benne véghez."

„El is neveztük öt „burgonyahős- 
nek", nevetett Károly. Lajos bátyja.

„Kérlek. Kár ly. ne használd többé 
e csufnevet,“ szólt Lajos hevesen. „Én 
nem vagyok „burgonyahcs11, már mond­
tam nektek.“

„No, no!" szólt közbe ez apa, „esuf- 
neveket, adni egymásnak nem illik ugyan, 
de azt meg nem kell szégvenleni, ha 
valakit a burgonyalnk-hez hasonlítanak : 
sőt ez nagy megtiszteltetés."

„Hogyan ?“ kérdek a gyermekek kí­
váncsian.

..Drake l’erencz angol tengerész, 
hozta legelőször a burgonyát Amerikából 
Európába, mintegy három száz eszten­
dővel ezelőtt. Ezen érdeme elismeré­
séül Erzsébet angol királynő őt ünnepé­
lyesen lovaggá ütötte s Drake aztán a 
„bnrgonyahős“ név alatt lett híressé."

„Oh, igy már nem bánom !“ szólt 
Lajos. „Most még szeretni fogom, ka bur- 
gouyahösnek csúfoltok, mert mindig e 
hires emberre fogok gondolni.“

Így aztán a béke helyre állt a test­
vérek közt s a többi pajtás is, midőn lát­
ták, hogy Lajosnak még kedvére is vau 
ha burgonyahősnek nevezik, csakhamar 
abbahagyták e csufuevet és vége lett a 
veszekedéseknek.

AL LA T K L K 'fii K N.
1 u 364. 1.

Jertek ki az állatkerti-?,
Hol a távol égaljaknak
Mindenféle állatai
Békén egymás mellett laknak.

Nagj ■ r iszt isii írj ük őket, 
Hisz több Ízben jártunk már itt 
EK-knek szemléljük, kiknek 
Láttuk eddig oak kepmasit.

1 *tt van pávián barátunk. 
Mulatságos ticzkó biz a;
Fa tövéről pgv szökéssel 
La hegyére löl ugrik a".

MiU'zkn bácsi iiugv dőrniögve 
Medvc-tánezát v gan járja.
Míg amott Lekén kérődzik 
Szelíd antilopok párja.

A szarvorrti. mint az uszkár, 
Bizalommal kő-éledik :
> az oroszlán néha-néha, 
Emelgeti farka hegyit.

Ott van a nagy elefánt E,
A mily komoly, mégis bolté.
Es a tócsa közepéből 
Felénk búg a nílusi 1 .

A kujdacsvk rikácsolva 
Röpkédnek a fejünk felett.
Fényes, tarka tollazattal 
Gyönyörködtetve a szemet.

Fial.ordő, púpos teve,
Kis őzike, ordas farkas,
Halász vidra, zerge, iáma,
Lomha lajliár, norvég szarvas —

Szóval, sok idegen állat 
— Részben vad és részben szelíd 
Jó ismerőnk, és úgy örül,
Ha ki feléje közelit.

Fis ez okbób-tele is van 
A két zsebünk minden jóval: 
Almával és geszt -nvével, 
Mogyoróval és dióval.

S ha meglátnak, a sok áilat 
Bömböl, rölt'en, sipog, luipog — 
Hja, az apró ajándékok 
Tartják fenn a barátságot.
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KÉT KOLDUS GYERMEK.

j "Ai.I halvány lett, mint a fal; 
máj 1 leesett lábáról a gonosz-
sí l hallattára: szerette volna 

>z,-iiim'v hányni a tolvajnak gyalázatos 
i,linót, de megijedt arra a gondolatra, 
leigy itt. emberektől távol, az országait 
közepén ez a rumlutt tin még nagyobb 
_■ noszság'tól se irtóznék. — Reszke­
tett és hallgatott: csendesen inni<1 - 
Ív zni kezdett s megfogadta magában, 
hogy ha a jó isten e társaságiról 
megmentené, soha egy kóbor fiúval 
>e indulna el egy utón.

Nagy félelmében szegény még a 
nagy forróságot se érezte.

Eközben a fiuk elérték a dombot 
es a kanyarulatnál föltűnt előttük a 
pirosló almafa. Sándor ujjongani kez­
dett örömében.

— Nézd, nézd, Pali, — ott van. 
a szép paradicsom.

— De nem szabad ám abba a 
paradicsomba bemenni, — szólt félén­
ken és reszketve a szegény fiú.

— Micsoda ? kiált kihívóan Sán­
dor. majd akkor beszélj, ha kiöntöm 
elébed a tarisznya almát, aztán a fe­
kete kenyeredért, amit délben adtál, 
én válogatni hagylak az egész tarisz­
nyában.

A két koldus gyermek szótlanul 
folytatta tovább útját. Sándor csak a 
nevető szép almákat látta, Pali pedig

folyton szomszédjára teKintgetett, 
köteti es imádkozott.

Mióta azt tudja, hogy tolvajjal 
indult el az útra, folyton azért imád­
kozott, hogy a falut minél előbb el­
eije. Sokszor volt azon gondolaton, 
hogy. egy kettő bárom, összeszedj 
minden erejét o- vissza szaladjon Sza- 
ra/.balmára, ahonnan kiindult. Oh, már 
most nem bánná, ha inkább az a vö­
rös baj u inas egy párt a nyaka közé 
húzna: most már volna is miért.

Már magát is bűnösnek hitte.
Azalatt, mint ily rekkenő me­

legben többnyire, most is egyszerre 
megtelt az ég haragos, sötét leibők­
kel s mindakut fitt annyira el volt
foglalva saját gondolataival, hogy csak 
azon vettek észre magokat, mikor a 
zápor előhírnöke, a hidegebb szél, a 
port kezdte kavarni orruk előtt, majd 
egypár mogyoró nagyságú kövér eső­
cseppet vágott izzadt homlokukra.

Akkor már alig volt a kert száz 
lépésnyire.

— Menj csak előre, Pali, — szólt 
a fiúhoz Sándor; — én beugróm a
kertbe, az eső meg a szel úgy is sok
almát lever a fáról, hamar tele sze­
dem a tarisznyát. A falun innen van 
egy határdomb, annak oldalában meg­
húzhatjuk magunkat, inig az eső el­
múlik.

Sándor bebújt a kert sövényén; 
Pali pedig, mikor egyedül maradt az 
utón, egész erejéből futni kezdett a 
falu felé.

A zivatar egész erejével kitört. Az 
ég dörgött; az eső szakadt s. egyik

kezdi

bad
rettei
talált
épen

viruló
P

tél vlm

hogy
mikéji

siette! 
a fa 
talpúi, 
ember

villám
agyon.
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villamcsattamis a másikat érte. lira- nyelmiiseg,- 
;rett az egvsz told s a Iák en'esz a utján, 
földig hajtogatták ]mtvs loinbkorumi- 
jukat.

f.nvszen'e vak ill I fen \ hasította

a I inn ne

át- az i _"!: közvetlen közelben egy földesuruá], akim-

Taiisznyája lAt feküdt mellette, 
félig' szedve almával, 
i áii a'tán inj maradt az atadi

K megtetszett aztöldetrazo csattanast s ra hu SSZH;s nmr- ok< >s, jólelkü, szegény tin s gy*ernív­
iifig'd dörgést hallott a 
A félelem megállította

. futó 
utjai

gy<
tan.

í rmek. 
térdre

ke ive 1 együtt taníttatta a var óin.

roskadt a z ut közepén és ;a rcz;ít két
kezével e 1 takarva, hangosan imá dkozni j..-zt a történetet ne keni i h;'te let-
kezdett. remél tó öreg ur beszél le1 fi; cg'\ - nvn-

Sokai g térdelt ott 'd >./,1'go ny fiú galimizott kasznár az atád i ka sti.d v-
öntudatla 1ml, mert miicol- körül mert ban. 31 i egyszerűen c>a k F;id bá: 'inak
tekinteni, már nyuiratról a nap im 1- hittuk és ha tisztes ai czál at s In;) fe-
solygott es szemközt az 1 men ékes- her !i ajára néztünk, cg■y 1 ■erez ig- si •
kodéit viruld színeivel a karcsú szi­
várvány.

A fa Inból urak jöttek ki a sza­
bad termeszeibe, bámulni a pillanatnyi 
rettente vihar nyomait; — azok ott 
találták a térdeld fiút. Azok az urak

kétkedhetünk, hogy az a jó öreg Pál 
! 1 á c s í mar kőid u > _z v e r m e 1. 
k or ,t S * a ii is oly an jo, es becsületes 
!iii lehetett.

>I:inői diák

épen a kastélyból valók voltak, mely 
kastelyhoz tartozott a szép kert. a 
viruló almafával együtt.

Falit bevitték magukkal a kas­
télyba, s föl cserélt száraz, tiszta ru­
hácskában, s párolgó jó étel mellett 
lassankint összeszedte magát annyira, 
hogy cl bírta beszélni a jó uraknak, 
mikép jutott ő az országúira.

Fali beszéde után a szolgák ki 
siettek a kertbe. Sándort ott találták 
a fa alatt halva. Az almafa tetőtől 
talpáig ketté volt hasítva s egyik fele 
emberzuzó teherrel feküdt a szeren­
csétlen gyermek fején keresztül. A 
tillám:ól talált fa törzse ott ütötte 
agyon, hová korai roszasága és köny-

ESTI IMA.
Képpel a ;i72. 1

Mielőtt szemem hunyom Le, 
Isten, terd.e borulok. 

Szivem buzgó imájával. 
Atyám, hozzad fordulok.

Jó szülőimért, Teremtőm.
Ajkam halakat rebeg.

Tartsd meg őket egészségben, 
Hosszabitsd meg éltöket.

S pillants rám is szeretettel.
Oltalmazzad lelke.net.

Hogy én reggel, uj erővel 
Dicsérhessem szent neved 1

13 E T C T A L Á X Y.
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V un nekem kis képeskönyvéin 
Nagyra vagyok vele szörnyen 
Mere bár az ölembe tér be. 
Abba a nagy világ fér be. 
Benne a föld az égbolttal, 
Benne van a nap a holddal 
Csillag, felhő, hegy és tenger, 
Mindenfele szinü ember.

Rauya, solyom, tigris, teve. 
l'árducz, ló, tehén, evetke. 
fölgy- s narancsfa, ezédrus, palma 
Kökénybokor, magas szálfa 
Kígyó, hal, gyík, kerti csiga, 
Krokodilus és osztriga,
Burgonya és buzakalász 
V könyvemben mindent találsz
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HEKTÓK KS A KIS KASSÁK
'..•■X, jest*? K a vzimlai “ii.
'MtW'

fyfötólPiXAP. mikor Feri bácsi Lott-i- 
kának a kis. mókust hozta, meg- 
eredt a társalgás különféle ál­

latok fölött s a gyerekek ismételgettek 
,-! történeteket, melyeket a papa elmon­
dott volt a libáról, rigóról, verébről s 
egyebekről.

„De hát mért különb a liba vagy 
a rigi a kacsánál?" szólt közbe egy­
szerre Zsófi. „Azokról már volt szó. ka- 
■ sáról pedig még nem beszéltünk, pedig 
a kacsa is ér bizonynyal annyit, mint a 
liba."

..Egyszer már említettük a kacsát, 
midőn arról volt szó. hogy hajdanában 
húsát orvosságnak tartották s Lotti azt 
mondta, hogy ö nem bánná, ha betegsé­
gében jó kacsasült-orvosságot kapna.“

„Uh ... én nem igen szeretem 
látni a kacsát“, szólt Lottika: „olyan 
csúnyán czammogva jár s mindenféle 
férget, rovart megeszik.“

„Igaz, de épen azért jó kertészek 
ám“, szólt a papa.

„Jó. kertészek ?“ kérdő bámulva 
Lottika.

„Úgy bizony ! Széles talpas lábuk­
kal nem taposnak össze semmit, nem 
tudnak kaparni, mint a tyúkok teszik, 
a sok mindenféle kártékony rovart pe­
dig, mely a virágokat és más növénye­
ket pusztítja, szaporán kiirtják, s ezért 
jó kertészek.“

„Jó, hogy tudom," szólt közbe La- 
ozi. „Majd ha nagy leszek és kertészt 
fogadok, először is azt fogom tőle kér­
dezni, meg tud-e sok kártékony rovart 
enni?“

Mindnyájan nagyot nevettek Laczi 
bolondos ötletén, csak Lottika maradt 
komoly s azt mondta, hogy bizony nem 

í szép Laczitól, ilyen furcsa dolgokat be- 
! szélni.

„Hisz' én csak tréfáltam. Aztán 
mit mondjak, mikor a kacsa olvan pgy- 
ügyii állat, még sokkal ostobább, mint 
a liba.“

„Az nem igaz,“ szólt Zsófi. jju 
hallottam már több példát arról, hogv a 
kacsa igen barátságos és ragaszkodó tud 
lenni.“

„ Nagyon szeretnék ilyen példát hal­
lani."

„Mindjárt mondhatok egyet : épen 
tegnap hallottam. — Tehát volt egy 
urnák falusi lakása udvarában igen 
mérges, harapós kutyája. ..."

„Elég rósz, hogy tartotta." inger- 
kedék Laczi.

„Ne szólj mindig közbe, mert ugv 
soha sem lesz vége a történetnek. — 
Tehát volt egy kutyája, melyet Rektor­
nak hívtak. Rektor roppant erős és dü­
hös eb volt s nem mert senki sem kö­
zel menni házikójához, melyhez lelán- 
czolva volt : mikor pedig szabadon járt 
az udvaron, akkor alig mert valaki be­
menni. Ugatásától mindenki félt. — 
csak a kis csapat kacsa nem, mely 
ott növekedett az udvaron. Ezek nem­
csak nem féltek, hanem Rektorban vé­
dőjüket látták s mindjárt hozzámene­
kültek. ha valami veszedelmet véltek 
észrevenni. Ha Rektor ugatott, $ ezzel 
mindenkit ijesztett, a kis kacsák ezt 
arra magyarázták, hogy baj van s Rek­
tor azért ugat, hogy őket óvatosságra 
intse és ekkor aztán legbiztosabb men- 
helynek Rektor barátjuk házikóját tar­
tották. Mihelyt tehát a kutya ugatni 
kezdett, a kacsák gyorsan kozzábi- 
czegtek s mig mások féltek, ők egész | 
nyugalommal elhelyezkedtek vagy Rek­
tor hatalmas lábai közt, vagy épen bent 
a házikóban, hol egészen otthon érezték i 
magukat.“

„És Rektor nem falta föl őket ?“ 
kérdé Lottika.

„Epenséggel nem. Eleinte kissé cso­
dálkozott és meglepetve nézett tollas
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vendégeire s úgy látszott. m:ntiu n-m 
tudmí, in it esi miijén veién. lm csakha­
mar megbarátkozott velők. sziv.-s--n látta 
őket házikójában és soha sein hät.Mta 
egy köket sem. h.s iLktur vedelnie alatt 
aztán más sem bántotta őket."

„Imrék kutya volt He ki or s a kis 
kacsák ;s okosak voitak,“ jegvz.ó meg 
Lotttka.

..ha is tudó tv valamit a kac-árói ■■
szilt Feri bácsi. ..Nálam törtéin, hogy
udvaromban valamii betegség elpuszti-
tóttá valamennyi kacsánkat- egynek kivé-
telével, na elv a/.tá:a társ nélkül, ellia-
gyatottau bolygót t, ide-oda s végre nő­
met szerette meg, ügy hogy mindenült
sarkában járt. l>ozümmögött utána a
szobába, k onyluiba. kannába s m-m volt
nyugta és maradás;:i. ha valamiké]i ki-
zárták. Sóikszor már szinte alkalmatlan
volt. de ragaszkodj'mát semmi akadály
sem tudta megtöni;i. míg végre sz*jrez-
tünk isim ■t egy tu czat kacsát s aztán
ezekhez e- ai lakozott • He még azután is
sokszor iio -b látogatott a konyhába.-

„i Hí. i;n mindig magamnál tartottam
volna," -Ír Lőttika

• A ragaszkodás szép dolog ugyan“. te­
lelt Feri bácsi nevetve, még állatnál is : 
JM mégis kissé kellemetlen, ha valakinek 
mindig sarkában czammog egv kövér 
kacsa.“ ’

. -,^0' to ic mondok kis kacsa- 
"storiát, de ez szoniorubb lesz,“ szólt 

az ,apa- „Egyszer látogatóban voltam 
epik barátomnál, kinek kertjében szép 
to volt s ezen egypár gyönyörű hattyú.
* hath u párnak voltak kicsinyei s egy’ 
napon, már nem emlékszem minő baleset 
Idvtáii, e kicsinyek elvesztek, —- görény 
vagy vérese elragadta. Az öreg hattyúk 
pgyon szomorúak lettek s barátom csak 
7ábó1’ e.gy kis kacsát tett oda nekik 
elveszett kicsinyeik helyett. És íme, — a 
hattyúk fiukká fogadták a kis kacsát s 
apak pompás dolga volt a tavon ; az 
- eg hattyúk gondosan őrizték, fogtak

neki halat < eteitéV ■
^'i .'!lárwf>,fui inato is azt hitte, hogy 

tu]ajdonk<‘pen hattyú. I),. n,,:il „, vir;
nj ki- hattyúk bújtak elő a tojásokból s 
vkK"1' af h re írek nmn akarták többé jx_ 
merni fogadott fiokat, a kiskacsát. Ki­
ket gettek a tóból s nem eresztették h<- 

, be : :l k,s kacsa pe lig semmi kép sem 
akart elválni nevelő szüleitől s mindmi 
áron velők akart, lenni; de a hattvuk 
eruvel elűztek s egyszer ugv üsszeharan- 
dálták. hogy le kellett ölni szegénykét 
es megenni vacsorára.“

„ Azok a csúnya hattyúk !“ kiáltott 
Lottika.

..A vége mégis csak az,“ szólt Lu- 
ezt nevetve és Lottikával tréfálva, „hogy 
a kacsa legjobb, — ha meg van sütve."

A Fi HEX 
Képpel :i 373. lapén.!

A m áj mos olasz fiúcska 
hit a múltkor ismerői ímu i 

Mar azóta, hogy tavasz lett 
Jócskán keres, bőven el meu'

Akadt neki jó pajtása,
Fia jó öreg asszonynak 
A ki birtokosa amott 
A komédiás malomnak.

V és majma a malomnak 
Vendégszereplő művészi;
A sok gyermetiu lányka. 
Napestig bámulva nézi.

S ha a nagy előadásnak, 
Naplementkor vége szakad.
A maradék gyermekcsoport 
Ugrál, mulat a fák alatt.

Van nevetés van hahota,
.3 csahint a kutya, a Tisza 
Mikor a Sándor kezéből,
Pál a verébtojást issza.

*) így nevezi a nép a 
májára a .ringelspielt."
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